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I. Onuc ocBIiTHLOr0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna popma)

HaiimenyBanus
MOKA3HUKIB

I'any3b 3HaHb,
crneniajJbHICTD,
OCBITHBO-
npodeciiiHa
Nporpama, ocBiTHii
piBeHb

XapakTepucTHKa
HABYAJILHOITUCIUILIIHH

[enna ¢popma
HABYAHHSA

KinbkicTh
TrOAMH/KpPeInTIB
90 roxn/3 kpeautu

01 OcsiTa/llenarorika

014.021 Cepenns ocBiTa
(AHruilicbka MOBa Ta
3apyOi:kHa JiiTepaTrypa)

Cepenns ocBira.
AHTJIINCHLKA MOBA Ta

3apyOi:kHa JiTepaTtypa.

Marictp

HopmaTruBHa

Pik HaBuaHHs 2

Cemectp 3

Jlexuii 8 rog.

IIpakTnyHi (ceminapcebki) 30
roJ.

Camocriiina po6orta 46 ro.

Koncyasbraiii 6 rox.

dopma KOHTPOJIIO: 3aJTIK

MoBa HaBYaHHSA

AHTITIACHKA

Tabnuysa 1 a (3aouna gpopma)

HaiimenyBaHHst
NMOKA3HUKIB

I'any3b 3HaHb,
crneniajJbHICTD,
OCBITHBO-
npodgeciiina
NnporpamMa, OCBiTHii
piBeHb

Xapakrepucruka
HABYAJIBHOILIUCIUILIIHA

3aouna ¢opma
HABYAHHS

KinbkicTn
TrOJAMH/KPeInTIB
90/3 xpeautu

01 OcsiTa/llenarorika

014.021 Cepeans ocBita
(AHrJiicbKa MOBA TA
3apyOi:kHa JiiTepaTrypa)

Cepenns ocBira.
AHrJilicbKa MOBa Ta

3apyo0ixkHa JiTeparypa.

MaricTp

HopmatuBHa

Pik HaBuaHHs 2

Cemectp 3

Jlekuii 4 roxa

IlpakTHuHi (ceminapchki) 8 roj.

CamocrTiiina po6ora 66 ro.

Koncyabramii 12 rog.

dopma KOHTPOJIIO: 3aJTIK

MogBa HaBUYaHHA

AHTIICHKA
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p
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II1. Onuc oCBIiTHLOr0 KOMIIOHEHTA

AHortanis kypcey. Ilpodecis mnepeknagadya crae 3aTpeOyBaHOIO Ta
aKTyaJbHOIO 3 OISy Ha PO3BUTOK MIKKYJIBTYpPHOI B3aeMoil Ta kKoMyHikarii. Kypc
«llepexsan Ta MeToauKa MOro HABUaHHS» Ma€ Ha METI MOMIMOUTH 3HAHHS
3100yBayiB OCBITH Yy cdepl HaBUaHHS Mepekiany. Biarak, oTprumaHi 3HaHHS, BMIHHS
Ta HAaBUYKM Yy NPOLECI BUBYEHHS LbOrO KypCy HAaayTh MOXJIHMBICTh MalOYyTHIM
OCBITSIHAM yJOCKOHAJIUTH HABUYKHA TEPEKIaAy PI3HUX TEKCTIB Ta METOJANYHI
HaBUYKH €()EKTUBHOTO BUKIQJaHHS TEpPEKIaJalbKUX OCBITHIX KOMIOHEHTIB. llei
KypC YMOXIJIMBUTH PO3BUTOK MPAKTUYHUX YMiHb, SIKI € HEOOXITHUMHU Yy Tepioj
iHdopmariinoi enoxu. [Ipeqmerom BUBUEHHS OCBITHHOTO KoMmmoHeHTa «llepexnan
Ta METOJMKa HOr0 HAaBYAHHS» € OCHOBHI TMOHSTTS TMEPEKIa03HABCTBA, METOJUKH
HaBUYaHHS MEPEKIIaay Ta MiIX0I1 I HABYaHHS MallOyTHIX MepeKIiaiaqisb.

IIpepexBizuTu. /{11 oNTUMANIBHOTO 3aCBOEHHS OCBITHBOTO KOMIIOHECHTA
«llepexsan Ta MeToAWMKa MOro HaBYaHHS» 3700yBayul OCBITHM TMOBWHHI BOJIOHITH
aHTJINCHhKOI0 MOBOIO Ha piBHI He HUxk4e Cl (rpamaTuka, JIGKCUKOJIOTIS, CTUITICTHKA
aHTJIIMChKOI MOBHM) Ta oOCHOBHHUMHU TonoxkeHHIMH OK «Meronnka HaB4YaHHS
aHTJINCHKOT MOBIY.

Merta i 3aBJaHHS OCBITHHOI'0 KOMIIOHEHTA
Merta ocBiTHBOTO KOMITIOHEHTY «llepekiiag Ta MeTouKa HOr0o HaBYaAHHS) —
NorjauOWTH 3HAHHS Ta HAaBUYKH 37100yBayiB OCBITH y cdepl nepeksiagy Ta METOAUKH
Horo HaBuaHHA. 3aBAaHHAM Kypcy € (OpMyBaHHS y 3100yBayiB OCBITH YSBIICHHS
po 0COOIMBOCTI MPOdeciiHOl AISUTPHOCTI MepeKiiagada Cy4acHOCTI, TMOTIHUOICHHS
3HaHb PO Pi3H1 ACMIEKTH MepeKIaay, MPUHIUIH MePEKIalalbKIX CTPATErii 1 TAKTHUK,
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O3HaWOMJIEHHS 37100yBaviB OCBITH 3 METOAMYHUMHU MIPUHOMAMU HaBYaHHS TMEPEKIaLy
Ta YJOCKOHAJIEHHS X MMPHUIOMIB MaricTpaMu-BUKJIala4aMu IiJ] 4ac MpeICTaBICHHS
MPOEKTIB 3 HABYAHHSA MEPEKIIaNy.

Mertoau  HaBYAaHHS:  PENPOAYKTUBHUM,  IHCTPYKTHUBHO-TIPAKTUYHHU,
IHTEpaKTUBHMIA, METO]] IPOEKTIB, I'POBHUI METO/I.

1. Pe3yabrarn HaBuaHHA (KomnereHTHOCTI).
3azanvni KomnemenmHocmi
3K1. 3naTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaIlIsIX.
3K4. 3patHicTh BUSBIATH Ta BHpIIIyBaTH mpoOnemu y cdepi mnpodeciitHol
TISUTBHOCTI, OyTH KPUTUYHHUM 1 CAMOKPUTUYHHUM.
3KS5. 3paTHicTh reHepyBaTH HOBI 1€l (KpEaTUBHICTh) Ta MPUWMATH OOIPYHTOBaHI
pIIIICHHS.
Daxosi KomMnemeHmHocmi
®K1. 3paTHiCTh A0 NOTAMOJICHHSA 3HAHB 1 PO3YMIHHS MPEAMETHOI 00JacTi Ta
npodeciitHol TisITBHOCTI.
®K?2. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH 1HHOBAIIIT Y TPOQECIHIN TISITBHOCTI.
®K3. 3paTHICTh 3A1MCHIOBATH MOHITOPUHI BJIACHOI MEAAroriyHoi AisUTbHOCTI 1
BU3HAYaTH NOTPEOM, MEPCIEKTUBU Ta HASIBHI PECYpCH ISl MPOPECIHHOTO PO3BUTKY
BITPOJIOBIK KHUTTSI.
®K4. 3natHiCTh 10 MOJEIIOBAHHS 3MICTy HaBYaHHS, (OpMyBaHHsS y 3100yBayiB
OCBITH KJTFOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEH Ta 3/11MCHEHHS IHTErPOBAHOTO HABUAHHSI.
®K6. 3paTHICT 10 KOHCTPYKTHMBHOI Ta O€3MEUYHOI B3aEMOAIl 3 Y4YaCHHKAMHU
OCBITHBHOTO TPOIIECY.
®K?7. 3natHicth 3a0e3nedyBatd (YHKIIOHYBAHHS OE3MEYHOTO Ta 1HKIIFO3UBHOTO
OCBITHBOT'O CEPEIOBHIIIA.
®KS8. 3parnicth QopMyBaTH y 3100yBadiB OCBITH KyJbTYpPY aKaJeMIYHOI
J00pPOYECHOCTI Ta TOTPUMYBATHCS 11 IPUHIIUIIB y BJIACHIM MpodeciiiHii TIsITHHOCTI.

Komnemenmnocmi npeomemmoi cneyianvrnocmi
IIK1. 3gaTHICT TPOEKTYBATU O€3MEYHE OCBITHE CEPEAOBHILE, OCBITHI MPOrpamMu i
IHIUBIyaJIbHI OCBITHI ~ MapuIpyTH 3700yBayiB OCBITHM 3 aHIJIIKACBKOI MOBU Ta
3apyO1XKHOI JITEPATYPH.
IK?2. 3natHicTh 3[1HCHIOBATH HAYKOBO-TIEJArOriyHE CIIJIKYBaHHA Yy (DUIOJIOTIUHIM
rajxysi, IJaHyBaTH 1 MPOBOJAUTH HaBYAJIbHI 3aHATTS T4 BUXOBHI 3aX0JI1 3 aHTJIHCHKOT
MOBH Ta 3apyODKHOI JIITepaTypu y 3akiajlax cepeaHboi Ta (PaxoBoi mepenBuIoi
/BUIIOT OCBITH, B TOMY YHCJI1 32 YMOB JUCTAHIIHHOTO Ta 3MIIIIaHOTO HaBYaHHSI.
IIK3. 31aTHICTh BOJOIITH BCiMa CKJIaJHUKAMU KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha
piBai Cl 1 BuKOpuUCTOBYBaTH ix Yy mporeci mpodeciiiHoi 1 Mi>KOCOOHCTICHOT
KOMYHIKaIii y chepax yCHOTO 1 TUCEMHOTO MOBJICHHS.
IIK4. 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH MpHU MPOAYKYBaHHI TEKCTIB B YCHIM Ta MMCbMOBIH
(opMax pi3HOCTUIILOBI Ta PI3HOKAHPOBI OJMHUII 3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKATUBHOI
CUTYyaIlil Ta KOMYHIKATHBHOTO 3aBJaHHS BIJIMOBITHO /0 €TUYHUX 1 MOPAIBHUX HOPM
NOBEAIHKU, TPUIUHATUX B IHILIOMOBHOMY CEpPEJOBUIIII.
IKS5. 3partHicTh BHKOPHUCTOBYBAaTH B MpO(ECiiHIi MIAIbHOCTI I Oprasizanii
YCHIIITHOT KOMYHIKAIlli CHCTEMHI 3HaHHS PO OCHOBHI MEPI0JIU PO3BUTKY JIITEPATYPH,



[0 BUBYAETHCS, BiA AaBHUHU 10 XXI CTOMITTS, €BOJIOLII0 HAMpsMIB, KaHPIB 1
CTHWJIIB, YIJTbHUX MPEACTABHUKIB Ta XYJO0XKHI SBUINA, a TAKOXK 3HAHHS MPO TEHIASHIIIT
PO3BUTKY CBITOBOTO JIITEPaTYpPHOTO MPOIIECY.

IK6. 31aTHICTh BOJIOAITH TEXHOJIOTISIMA HaBYaHHS aHTJIIACHKOI MOBH 1 JITEpATYpH,
BUKOPHUCTOBYBATH PI3HOMAaHITHI METOJY 1 MPUHOMU HaBYaHHS aHTJINCHKOT MOBH Ta
3apyODKHOI JiTepaTypH B 3akiaJax CepelHboi Ta (HaxoBOi MEepeABHUINOI / BUIIOL
OCBITH, OILIHIOBATH iX €()eKTUBHICTD 1 PO3POOIIATH UISIXH 1X YAOCKOHAICHHS.

IIK7. 3patHicTe TpoeKTyBaTH (GOPMH Ta METOAUW KOHTPOJIO SIKOCTI OCBITH,
3MIIACHIOBATH OLIIHIOBAaHHS Ta MOHITOPHUHT PE3yJIbTATiB HaBYaHHS 3/100yBayiB OCBITU
Ha 3acaZaXx KOMIIETEHTHICHOTO MiAXOAy, OOMpaTu Ta po3po0saTtu eheKTHBHI BUAU
KOHTPOJIbHO-BUMIPIOBAILHUX MaTepiaiB.

IIpoepamui pe3yromamu HaguanHs
PH1. Jlemoncmpye BMIHHA 3aCTOCOBYBaTH 3HaHHS 3 TIICHXOJIOTI, I€Iarorik,
byHIaMEHTAIbHUX 1 TPUKJIAJAHUX HAYK (BIAMOBITHO JI0 IPEIMETHOI CIEIIATBLHOCTI) Y
NPAKTUYHUX CHUTYaIlisIX 3A1MCHEHHS OCBITHBOI ISTIHOCTI, IMOTJIMONIOE 3HAHHS 3
peaMEeTHOI 00J1acTi.
PH2. Jlemoncmpye BMIHHS BUKOPUCTOBYBaTHM ILM(POBI OCBITHI pPECypCH,
iH(popMaliiiHI Ta KOMYHIKAllHI TEXHOJIOTIl I TOILIyKy, OOpoOKH Ta OOMIHY
iH(popmaniero y npodeciiiHii AISIBHOCTI, MPE3EHTalll BIACHUX Ta CHUIBHHUX
pe3ynbTaTiB, peai3alli AUCTAHIIHHOrO Ta 3MIIIAHOTO HAaBYaHHS TOLIO.
PHY. /Jlemoncmpye ymiHHA KiIacu(iKyBaTH, YNOPSAKOBYBAaTH 1 Yy3arajlbHIOBATU
HaBYAJIbHUN MaTepias BIJAMNOBIAHO JO YMOB OCBITHBOTO IMpOIECY, MOTPed
(dbopMyBaHHS KITFOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH Ta IHTETPOBAHOTO HAaBYAHHSI.
PH10. Ha3ueac i ananizye NUIIXU MOTHUBAIlT 3100yBayiB OCBITH 10 CAMOPO3BHUTKY,
JEMOHCTPYE BMIHHSA PO3POOJISITH IJIaH TPAKTUYHOI peamizaiii st GopMyBaHHS
aJIeKBaTHOI IIO3UTUBHOI CAMOOIHKH U S-1I€HTUYHOCTI.
PH14. /lemoncmpye noTpuMaHHsl KyJbTypH akaJeMidyHO1 JOOPOUECHOCT! y BIACHIM
JISTBHOCTI Ta IEMOHCTPY€E BMIHHS (JOPMYBATH ii B 37100yBadiB OCBITH.
IPH1. Jlemoncmpye TpaMatuyHy TPaBUIBHICTh, JIEKCUYHUW  Jlama3oH 1
COIIOJIIHTBICTUYHY BIJIMOBIIHICTh BJIACHOTO MOBJIEHHS, BUIBHO BOJIOJIE€ CYYaCHUMHU
JEKCUKO-TpPaMaTUYHUMH, OpdoeniyHuMH, opdorpad@iuHUMU Ta HYHKTYallHUMHA
HOpMaMH aHIJIIMChKOT MOBHM g 3[IHWCHEHHS TpodeciiiHoi KOMyHIKamii 1
MI>)KOCOOMCTICHOTO CHIJIKYBaHHS B YCHOMY 1 MHCEMHOMY MOBJIEHHI; KOHCTPYIO€
CTHJIICTUYHO JIOBEPIICHUH TEKCT MEBHOTO CTHITIO.
IPH2. 30iticnioe NHTBICTUYHUMN, JITEPATYPO3HABUMH Ta CHEiadbHUN (DUIONOTTYHHIMA
aHaJI13 TeKCTIB PI3HUX >KaHPIB 1 CTUJIIB, & TAKOXK MOSCHIOE 11€HTHO-TEMAaTUYHUM 3MICT
PI3HOCTUIILOBUX Ta PI3HOKAHPOBHUX JITEPATYPHUX TEKCTIB K CKIATHOI CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHOI €THOCTI B3a€EMOIIOB’SI3aHUX Ta B3a€EMOJIIFOUUX OJUHUIIb, BPAXOBYIOUH X
KAHPOBO-CTUITICTUYHI OCOOJIMBOCTI Ta 1A10CTUITH aBTOPA.
IPH3. Ob6upae meroan 1 mpuAOMU HaBYAHHS AHTIIACHKOI MOBH 1 3apyOiKHOI
JTEpaTypu 1 KOHTPOJIIO HABYAIBHUX JIOCATHEHBb 3700yBayiB OCBITH BIAMOBITHO O
IiJ7IeH 1 3aBJaHb OCBITHROTO MPOIIECY; OIIIHIOE HaBYAJIbHI MaTepiaiu Ta aJanTye iX 10
KOHKPETHOTO  OCBITSHCBKOTO  KOHTEKCTY, CTBOPIOE  HaBUYAIbHO-METOJIUYHE
3a0e3ne4eHHs AJ1s1 TPOBEACHHS 3aHATh 3 aHITIICHKOI MOBH 1 3apyO1XKHOI JTITEPATYpPH.



IIPH4. 30iticnioe MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO 1 JI0JIa€ MDKKYJBTYpHI Oap’epu Ha
OCHOBI 3HaHHS OCOOJWBOCTEW, IIHHOCTEW, BIACTUBUX KYyJIbTypaM aHTJIOMOBHHX
KpaiH; 3HaHHSI OCHOBHHX BiIMIHHOCTEH KOHIICNTYaJIbHOI i MOBHOI KapTHHH CBITY
HOCI{B aHTJIIHCHhKOI MOBH; 3HaHHS CBITOTJISIJIHUX 3acajl, MEHTaJIbHUX OCOOTUBOCTEH
Ta OHTOJIOT1YHUX XapaKTEPUCTHK YKPATHCHKOI KYJIbTYpH.

IPHS. Bukopucmogye TyMaHICTUYHHUNA TMOTEHITIAN aHTJIIHCHKOI MOBH 1 KYJIBTYpH IS
dbopMyBaHHS JyXOBHOTO CBITY TpOMaJsH YKpaiHu, 3a0e3mnedye opraHizaliiio Jiajiory
MOB 1 KyJIbTYp Ha 3aHATTSX 3 aHTJIIHCHKOI MOBH 1 3apyO1XKHOI JTITEpaTypH.

IPH7. /lemoncmpye piBeHb 3aralbHOTEOPETHYHOI Ta MpodeciiHOl MiITOTOBKU 3
aHTJINACHKOT MOBM 1 3apyODKHOI JIITepaTypu Ta METOAMKH iX HaBYaHHS, YMIHHS
30upaTé HAyKOBY i1H(OpPMAIIIO0 3 TEMATHKH OCIIKEHHS, BUKOPUCTOBYIOUH Di3HI
JoKepena 1H@opwmarlii, ¢GopMmysroBaTH Il Ta 3aBJaHHS 1 BUOWpaTH BITOBIIHI
METOJI JTIOCIJIPKEHHS, B TOMY YHCIII i eMIIpUYHI; 3A1MCHIOE CAaMOCTIHHUN HayKOBUN
MOIIYK JJIS ONTHMI3allii Mpolecy HaBYaHHS AaHIJINACBKOI MOBH 1 3apyOiKHOI
JiTEepaTypu B KOHKPETHOMY OCBITSIHCbKOMY KOHTEKCTI.

2. CTpyKTypa HABYAJbHOI JUCHMILTIHH.
Tabauys 2 (denna ¢hopma)

Ha3zBu 3MicTOBMX MOYJIIB i TeM dopma
Yeworo | Jlek. | IIpakr. | Cam. pob. | Konc. | koHTpoJIi0/
bamm
3microBuii Moayab 1. General aspects of translation education
Tema 1. The role of translation education 6,5 2 - 4 0,5 acn
in the globalized world 2,5
Tema 2. The nature of translation as an 6,5 2 2 2 0,5 ac n
object of teaching
2,5
Tema 3. The basic translation teaching 6,5 2 2 2 0,5 acn
methods
2,5
Tema 4. Translation as an academic 6,5 2 2 2 0,5 acn
discipline.
2,5
Tema 5. The common features of 4,5 2 2 0,5 acn
translators and interpretors.
2,5
Tema 6. The distinctive features of 4,5 2 2 0,5 ac n
translators and interpretors.
2,5
Tema 7. Teaching methods applied to 4,5 2 2 0,5 acn
translators’ training
2,5
Tema 8. Teaching methods applied to 4,5 2 2 0,5 ac n
interpretor’ training
2,5
Pazom 3a moztynem 1 44 8 14 18 4 20
3microBuii Moaysnb 2. Translation methods
according to the type of translation
Tema 9. Methods used in teaching poetry 4,5 2 2 0,5 AC Np
translation




2,5

Tema 10. Methods used in teaching 4,5 2 2 0,5 OC Np
prose translation

2,5
Tema 11. Methods used in teaching mass 6,5 2 4 0,5 OC Mp
media translation

2,5
Tema 12. Methods used in teaching 6,5 2 4 0,5 OC Np
advertising translation

2,5
Tema 13. Methods used in teaching legal 6 2 4 OC Mp
translation

2,5
Tema 14. Methods used in teaching 6 2 4 AC Mp
financial (economic) translation

2,5
Tema 15. Methods used in teaching 6 2 4 OC Np
medical translation

2,5
Tema 16. Methods used in teaching 6 2 4 AC Np
scientific and technical translation

2,5
Pa3om 3a Mmogynem 2 46 16 28 2 20

ban

40
Buja miacymMKoBOro KOHTpOJIO

Moay/ibHa KOHTPOJIbHA po6oTa 60

Beboro roqmn/bain 9 [ 8 30 46 6 100

®opma koHTpomto*: JIC — auckycis, I1 — npesenranis, [Ip - npoekt

Tabauysa 2 (3aouna gpopma)

Ha3zBu 3micToBUX MOAYJIIB i TeM ®opma
Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. pod. | Kone. | koHTpOIIO/
bann
3microBuii Moayab 1. General aspects of translation education

Tema 1. The role of translation education 6 1 4 1 ac n
in the globalized world 2,5
Tema 2. The nature of translation as an 6 1 4 1 ac n
object of teaching

2,5
Tema 3. The basic translation teaching 6 1 4 1 acn
methods

2,5
Tema 4. Translation as an academic 6 1 4 1 ac n
discipline.

2,5
Tema 5. The common features of 6 1 4 1 ac n
translators and interpreters.

2,5
Tema 6. The distinctive features of 6 1 4 1 ac n




translators and interpreters.
2,5
Tema 7. Teaching methods applied to 5 1 4 ac n
translators’ training
2,5
Tema 8. Teaching methods applied to 5 1 4 ac n
interpreter’ training
2,5
Pazom 3a moynem 1 46 4 4 32 6 20
3microBuii Monyns 2. Translation methods
according to the type of translation
Tema 9. Methods used in teaching poetry 6 1 4 1 OC Np
translation
2,5
Tema 10. Methods used in teaching 5 4 1 AcC Mp
prose translation
2,5
Tema 11. Methods used in teaching mass 6 1 4 1 OC Mp
media translation
2,5
Tema 12. Methods used in teaching 5 4 1 AC Np
advertising translation
2,5
Tema 13. Methods used in teaching legal 6 1 4 1 AC Mp
translation
2,5
Tema 14. Methods used in teaching 5 4 1 OC Mp
financial (economic) translation
2,5
Tema 15. Methods used in teaching 5 1 4 OC MNp
medical translation
2,5
Tema 16. Methods used in teaching 6 6 AC Mp
scientific and technical translation
2,5
Pa3om 3a Mmomtymem 2 44 4 34 6 20
ban
40
By niacyMKkoBOro KOHTpOJII0
Moay/ibHa KOHTPOJIbHA po6oTa 60
Bcboro roqun/Banis | 90 | 4] 8 | 6 | 12 100

®opma kortpomro*®: JIC — muckycis, [1 — npesenTartis, [Ip - mpoekt

3. 3aBaaHHHA IS CAMOCTIMHOIO ONPAIOBAHHS.

CamocriiiHa pobOoTa 3100yBadiB OCBITH Tiepeadayae OMpaIfOBaHHS
JEKUIHHOTO MaTepiaiy, MIArOTOBKY /10 MPAaKTUYHUX 3aHATh, MATOTOBKY Mpe3eHTAllli
3riTHO TEMAaTUKH CEMIHApIB, MIATOTOBKY MPOEKTIB (pO3poOKa Ta MpeaCcTaBIICHHS
BITpaB JJIsl IPOAYKTUBHOI (a3 BUKJIAIaHHS MEPEKIany), MATOTOBKY 1O MOAYIHHOI
KOHTPOJIbHOT po0O0TH (200 3aITiKYy).



IV. IloaiTnka oniHIOBAHHS
Tonimuxa euxnadaua w000 3000y8aua oceimu.

[Ipn BuBUYEHHI OCBiTHROTO KommoHeHTa «llepexmanm Ta MeTomuka Horo
HaBYAHHS» 3/100yBad OCBITH BUKOHYE 3aBJIaHHS 3TiTHO 3 HABYAJIBHUM IIJITAHOM Ta
cmiadycoM, MI0 BKIIOYA€ BIiJBIAYBaHHS MPAKTUYHUX 3aHITh, OIpPAI[IOBAHHS
iHbOpMaLlIHHUX JHKEepen Ta JITepaTypH, MiATOTOBKY 10 CEMIHAPCHKUX 3aHSTh,
JIOTIOBHEHHSI Ta KOMEHTapl BIAMOBiMEH I1HMMX 3700yBaviB OCBITH, MIATOTOBKY
Mpe3eHTAalll BIAMOBITHO 10 TEMATHKH JIEKI[M 1 ceMiHapiB Ta MiATOTOBKY MPOEKTIB,
AK1 BKIIOYAIOTh PO3pOOKY Ta TMPEACTABICHHS BIpaB A NPOAYKTUBHOI (hazu
BUKJIQJIaHHS TIEPEKIIany.

[ToTounuM KOHTpoOJEeM TmepenadadeHi BIAMOBIAI HA CEMIHAPCHKUX 3aHATTSX,
MIJTOTOBKY IIpE3CHTAIlld Ta I1HAWBIAYyaJbHUX MPOEKTIB. MakcumanbHa KUIBKICTh
OaiB, sSIKy Moxke HaOpatu 3700yBau crtaHoBuTh 40 OamiB. IlimcymkoBa pobora
BKJIIOYA€ HAMMUCAHHS MOJYJIbHOI KOHTPOJBHOI POOOTH BIAMOBITHO JO TEMATHKH,
3a3HaueHOI y cuiadycl OCBITHBOrO KoMIOHeHTa «llepeknaa Ta meToauka ioro
HaBYaHHs» Ta oliHIoeThCA Big 0 1o 60 OamiB.

Tlonimuka wooo akademiunoi 0obpouecHocmi.

YdacHUK OCBITHBOTO TMPOILIECY MAa€ JAOTPUMYBATHUCS HABUYAIbHOI ETHKH,
TOJICPAHTHO CTaBUTHCS [0 BCIX YYacCHHKIB TPOIIECY HABYAHHS, IOTPUMYBATHCS
4acOBMX MEX Ta JIMITIB HaB4asibHOro npouecy. Kepyrouncs Kogekcom akaneMiyHoi
no00pouecHOCTI BONMHCHKOrO HallOHANIBHOTO YyHIBepcutery imeHl Jleci YkpaiHku
(https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-
dobrochesnosti.pdf), BBaxkaemo, 1o mig yac poOOTH Ha/I MPE3CHTAIISIMHA 1 TPOEKTAMHU
HE JOTYCTHMO MOPYIICHHS akaJaeMIuyHO1 J0OpodYecHOCTI. 30Kpema:

® BUKOPUCTAHHA B TIPE3CHTAIISAX/TMIPOEKTAX UYKHX TEKCTIB YH OKPEMHX
¢dbparMeHTiB 0€3 HaJIEKHOTO MOCHIJIAHHSA Ha JDKEPEIo, 31 3MIHAMU OKPEMHX CJIIB YU
pEUeHb;

® BUKOpHUCTaHHs nepedpa3oBaHuX UyKHUX 1/1ei Oe3 MOCHIIaHHS Ha TX aBTOPIB;

® BU/aBaHHS 3a BJIACHUN TEKCT KYIUICHOTO YU OTPUMAHOTO 32 HeMaTepilalbHy
BUHAropojy 4y>KOTo TeKCTY Yd HOTO (parMeHTy;

® [TOCUJIaHHSA Ha JKepena, ikl He BUKOPUCTOBYBAJIKCS y pOOOTI.

Tonimuxa wooo deonaiinie ma nepeckiaoanHsi.

3a BIACYTHOCTI Ha IPAKTUYHOMY (CEMIHAPCHKOMY) 3aHATTI 3HAHHS 3100yBaya
OCBITH OLIHIOIOTH 32 pe3yJbTaTaMU NPEICTABICHOT MPE3EHTALIT/TPOEKTY BIAMOBIIHO
10 TeMaTWKW, 3a3HadeHoi Yy cuinabyci. [lponymieHi nOpakTU4HI — 3aHSTTS
BIIMPAIbOBYIOTECS B OHJalH/odaitH-dbopmaTi (BIAMOBIIHO MO 3aTBEPIKEHOTO
rpadika KoHcynbTamiii xKadenpu anrmidicekoi (inomorii). [lepeckmamanas momys
B1JI0YBA€THCS JIMILIE 32 HAABHOCTI MOBXKHUX NMpUYKH. [[OBTOpHE CKIIaAaHHS 3Ky, Y
pa3i OTpUMaHHS HE3aJOBUIHHOI OIHKH, JOMYCKAE€ThCsl HE OUIbIIE JBOX pasiB i3
OCBITHBOTO KOMITOHEHTA: OJIMH Pa3 BUKJIaIaueBi, IPYyTruil — KOMICIi, Ika CTBOPIOETHCS
JeKkaHoM (haKyIbTeTy 1HO3eMHOT (h1I0JIOT1.

V. IlincyMKoOBHi1 KOHTPO.JIb
CemecTpoBUil KOHTPOJb 3 OCBITHBOIO KOMIOHeHTa «llepekmnan Tta meTonuka
HOro HaBYaHHS» MPOBOJUTHCS Y (OpPMI 3aiKy 3a 0OCSITOM YChOTO HAaBYAJIbHOTO
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3.

4.

Marepiaily, BU3HaU€HOIr0 CUIa0ycoM, 1 B TEpMiHM, BCTAHOBJICHI HABYAJbHUM IIJIAHOM
1 rpadikoM HaBYAIBHOTO IPOIIECY.

Or1iHIOBaHHSI Ha 3Ky 3J1MCHIOETHCSA 3a HAIllOHAJIBHOIO IKajgor 1 3a 100-
OanpHOTO MIKao0. Ha 3amiKy BUKIagad BUCTABIIsiE CEMECTPOBUN PEUTHHTOBHM Oall i
KuTbKicTh OanmiB 3a 100-0ampHOIO mIKamoro. CemecTpoBHiA Oall BUCTABISETHCS 3a
YMOBH BHKOHaHHs 37100yBaueM OCBITH 3aBJaHb, IependadeHux cuiadycom
OCBITHBOTO KOMMOHEeHTa. [Ipu nboMy 3100yBay OCBITH MOBHHEH HaOpaTH HE MEHIIE
60 OamiB. Y BUNAAKy HE3aJOBUIHHOI IMMIJCYMKOBOI CEMECTPOBOi OIHKH, abo 3a
Oa’kaHHSl MIABUILMTH PEUTHHT, 3700yBau OCBITHM MOXe J00patu Oanu Ha 3ajiky,
HaIMCAaBIIH MTiJICYMKOBUN TECT.
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